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Расширение и укрепление экономических и культурных связей между народами выдвигают перед педагогами новую задачу – воспитание человека, главным достоянием которого является общечеловеческая культура и общечеловеческие ценности. Эта задача непосредственно связана с проблемой духовного родства и взаимопонимания людей.  Одним из путей решения данной проблемы является гуманизация образования через приобщение к культурному наследию и духовным ценностям не только своего народа, но и всего полилингвистического пространства, которое стало доступным благодаря Интернет.  Знакомство и постижение  детьми ценностей зарубежной культуры делает их восприятие родной культуры более точным, глубоким и всесторонним. «Чем большими ценностями мы овладеем, тем более изощрённым и острым становится наше восприятие иных культур – культур, удалённых от нас во времени и в пространстве» - отмечал академик Д.С. Лихачёв. По мнению академика «ноша культурных ценностей не утяжеляет, а облегчает шаг верёд». Культура иной страны становится для интеллигентного человека «своей культурой»,  глубоко личной, подлинно национальной,  «ибо познание своего сопряжено с познанием чужого». [1]
 Любой  педагог способен заложить у ребенка основы кросскультурной грамотности и  поэзия, на наш взгляд, помогает быстрее всего достичь необходимого уровня  кросскультурной свободы. Навык стихосложения, как творческая способность, присуща человеческому мышлению и человеческой практике, представляя собой глубоко интеллектуальную и личностную деятельность, в ходе которой формируются вещи и явления, материальные или духовные произведения. Творчество  предъявляет высокие требования к человеческому мышлению и человеческому действию, так как оно направлено на решение творческой задачи, для которой необходимы объективные (социальные, материальные) и субъективные личностные условия (знания, умения, творческие способности). Это деятельность, результат которой обладает новизной и оригинальностью, личной и социальной значимостью. 

Дефицит учебного времени не позволяет  в надлежащей мере развить творческие черты личности ребенка. Нужна непосредственная практическая деятельность в конкретном виде творчества.  В полной мере это может обеспечить только внеучебная деятельность. Но, к сожалению, в наши дни в школьной практике этому уделяется недостаточно внимания. Это обусловлено противоречиями между потребностью учащихся в самореализации и самоутверждении и ограниченными возможностями, которые существуют в реальной жизни школы; между стремлением педагогов развивать творческую активность учащихся и неумением использовать необходимые формы и средства развития.

Для эффективности творческого развития  на наш взгляд необходимы следующие условия:
 а) добровольность участия ребенка в творческой деятельности;
 б) пример учителя или родителей;
 в) учет индивидуальных возможностей и способностей ребенка;
 г) сочетание коллективной и индивидуальной работы;
 д) самостоятельность детей под разумным контролем;
 е) мотивация и стимулирование.
Стихосложение - одна из форм творчества, которая особенно нравится детям. Особое место в этом виде творческой деятельности принадлежит рифмованному переводу стихотворного произведения.  Стихотворный  жанр благодаря наличию вербального текста способен точно и образно отразить различные стороны социальной жизни народа страны изучаемого языка. Формирование и развитие навыка художественного перевода поэтического произведения с одного языка на другой  является  одним из инструментов осуществления диалога культур, в развитии интеллектуальных и творческих способностей учащихся средствами иностранного языка во внеурочное время. Стихотворению,  как и любому произведению искусства, присуща коммуникативная функция, то есть передача заложенного его автором содержания адресату. Поэтический текст  оказывает воздействие на эмоции ученика и его образно-художественную память. Таким образом, стихотворение не только образец иноязычной речи, поскольку отражает особенности жизни, культуры и быта народа страны изучаемого языка, но оно также носитель культурологической информации, может формировать духовную культуру учащихся и соединять в единое целое его разум и душу. С точки зрения коммуникативно-когнитивного подхода поэтическое произведение (стихотворение или песенный текст) является одним из образцов  иноязычной культуры, вот почему оно становится средством удовлетворения познавательно - коммуникативных потребностей и интересов учащихся. Через стихи и песни раскрывается душа народа, его культура. Учитель выступает как посредник в процессе познания учащимися этой культуры, как комментатор, как стимулятор их познавательной активности.  По нашему убеждению поэтический  материал способствует реализации культурологического компонента обучения,  воздействует на эмоциональную и мотивационную сферу личности. 
При отборе стихотворного материала обязательно надо учитывать возрастные особенности и интересы детей. Исходя из этого, мы выделяем главный принцип отбора стихов для чтения и перевода: принцип воздействия на эмоциональную и мотивационную сферу с учетом возрастных особенностей и интересов учащихся.

Постигая основы кросскультурной грамотности, пытливый ребенок делает открытия. Знают ли наши дети, что первые стихи А.С.Пушкина были на французском языке. Их было немного. Они наивны и просты - стихи барчука, не без труда говорившего на родном языке в силу своего дворянского воспитания. С. Д. Комовский писал об этом: «Лицеист Пушкин привез с собой из Москвы огромный запас любимой им тогда французской литературы, начал – ребяческую охоту свою – писать одни французские стихи – переводить мало-помалу на чисто русскую, очищенную им самим почву…» [2]. Молодой Пушкин, как представитель светской среды, будучи человеком билингвистического мышления, изъяснялся по-французски, иногда переходил на родной язык, впрочем, как и вся дворянская молодежь того времени. Известно, что еще в семье, до поступления в Лицей, А.С.Пушкин по примеру отца писал французские стихи. Mon Portrait по воспоминаниям лицейских товарищей Пушкина, является одним из первых стихотворений, написанных поэтом в Лицее. Гений русской литературы сочинил его в те годы, когда не был ещё именитым Александром Сергеевичем Пушкиным, а был просто пятнадцатилетним Сашей, который уже понимает себя отлично и знает про себя почти все наперед. Он мог писать о себе остроумно — без прикрас и снисхождения, потому что натурой ему служила сама истина. Это стихотворение было опубликовано только после его смерти.
 Если поэзия это «витамин роста», то в нем в первую очередь нуждаются наши дети, сегодняшние пятнадцатилетние, юные исследователи, переводчики и поэты. Меж тем, это стихотворение, являясь образцом кросскультурной литературы, даже в популярных собраниях сочинений А.С.Пушкина существует лишь на французском языке да в подстрочнике. Общепризнанной рифмованной версии его перевода не существует.

 Идеал переводчика – слияние с автором. Перевод стихов – это искусство не переходить ту грань, когда порождается «отсебятина». К переводу стихов предъявляются многочисленные  противоречивые требования. Главное из них: читатель не должен чувствовать, что перед ним перевод. Есть основополагающие требования, которым, по нашему мнению, должен отвечать адекватный художественный перевод стихотворного произведения: литературность, точность, сжатость, ясность.
Существует мнение, что удачный перевод лирического стихотворения – всегда исключение из правил, и с этим нельзя не согласиться. На первый взгляд кажется: в чём проблема? Бери и переводи. Однако ясно, что наилучший порядок слов в английском или французском языке совсем не означает таковой наилучший в русском. Кроме того, слова дополнительно подчиняются законам ритма и рифмы. Детям приходится перебирать множество синонимов, отбрасывая при этом те, которые не вписываются в ритм строки. По существу, переводчики становятся в большей степени авторами переведённого стихотворения, и плод их труда чаще всего – коллективный, а не индивидуальный. При переводе стихотворного произведения ученику, осуществляющему это занятие, важно правильно выбрать вариант перевода: эквивалентный, буквальный, вольный, импровизированный. Ученик выбирает доступные ему тип перевода (перестраивающий, воссоздающий, смешанный) и форму перевода (рифмованную, нерифмованную, смешанную, т.е. сохраняющую размер стиха). 
Адекватный перевод стихотворного произведения - дело нелёгкое. Оно не даётся в руки тем, кто относится к работе поверхностно и небрежно или используют компьютерный переводчик. Очень важно правильно замотивировать учащихся: например предложить детям поучаствовать в различного рода творческих конкурсах. Достижения детей в конкурсах творческих работ школьного уровня стимулируют их дальнейшее участие в литературно-творческих мероприятиях всех уровней. Важно дать ребятам почувствовать важность и значимость своей деятельности: например, предложить сделать свой вариант художественного перевода известного произведения. Мы попросили юных поэтов  Павловской средней школы №11 выполнить рифмованный перевод с французского языка стихотворения А.С.Пушкина «Мon portrait», общепринятой стихотворной рифмованной версии которого на русском языке до сего времени не найдено. Результатом этой творческой деятельности стала брошюра, куда вошли лучшие детские произведения.
Для того, чтобы сделать перевод живым, гибким языком, лишённым неуклюжести, ученики затратили немало труда, пытаясь глубоко и тонко понять содержание, стиль переводимого текста, заглянуть, а порой и вернуться в ту историческую эпоху, когда это произведение создавалось. Юные переводчики догадывались о значении некоторых слов, опираясь на свой собственный опыт и знания, используя жизненный багаж своих родителей и учителей. Некоторым ребятам удалось сохранить дух и язык того времени, а некоторые использовали современный язык подростков, что нисколько не испортило, а только оживило и приблизило стихотворение к сегодняшнему читателю. В результате получилось несколько произведений.  Работа над переводом сплотила учащихся, научила трудиться в разновозрастной группе, выявила скрытые творческие способности ребят, содействовала оптимизации изучения иностранного языка, помогла учащимся в совершенствовании овладения языковыми навыками, познакомила с одним из редких кросскультурных образцов мировой литературы.

Мой портрет
Перевод Светланы Тюревой, 10 класс МБОУ СОШ № 11
г. Павлово, Нижегородская обл.
Мой друг, Вам нужен мой портрет
предельно списанный с натуры.
Сейчас я сделаю его,
однако, лишь в миниатюре.
Таких не довелось встречать
Вам даже средь мужей Сорбонны
крикливых болтунов как я,
своею собственной персоной.
Совсем не глуп и без стесненья,
кривлянья жалкого нейму;
жеманство, ложь без сожаленья
противны сердцу моему.
По росту не сравняться мне
со школьным братством долговязым,
но свеж лицом, кудряв, вполне
не чужд забавам и проказам.
Люблю шумливую толпу,
ужасно ненавижу споры,
от одиночества бегу,
претят мне ссоры и раздоры.
Мне очень нравятся балы,
спектакли радуют особо,
о тайной страсти рассказал,
но... если б не моя учёба!
Как ветер налетаю вдруг.
Я сущий бес и обезьяна.
Бог сотворил меня, мой друг,
каким хотел, не без изъяна.
Меня узнать легко, друзья;
Подобных нет на свете.
Я просто Пушкин. Пушкин – Я!
И сказано всё этим.

Мой портрет
Перевод Виталия Чупрова, 10 класс МБОУ СОШ № 11
г. Павлово, Нижегородской обл.
Портрет мой нужен, дорогой,
к натуре приближённый?
Я скоро напишу его как есть,
не искажённый.
Ещё я школьник-лоботряс,
хотя не глуп, уверен.
Кудряв, румян, не долговяз,
болтлив и неумерен.
Мне в развлеченьях не указ
ни свет, ни мэтр Сорбонны.
Люблю спектакли, бальный пляс;
Проказней нет персоны.
Мне плохо быть наедине,
претят мне споры, ссоры.
Ученье тоже не по мне
– пустые разговоры.
Как дьявол бешеный подчас;
Вам каюсь в сём изъяне.
Таким Творец всех создал нас
подобно обезьяне.
Я слишком ветреный порой.
Со мною – осторожно!
Вот это – Пушкин! Он такой!
Узнать его не сложно.

Мой портрет
Перевод Ирины Дедовой, 11 класс МБОУ СОШ № 11
г. Павлово, Нижегородской обл.
Вы просили мой портрет,
Чтоб с натуры списан был?
Скоро будет Вам ответ,
Пусть художником не слыл
Я – бездельник молодой,
И без ложного стыда
Всем скажу – я не простой,
Хоть и ветрен – это да!
Я жутко надоедлив
И мастер говорить,
Что даже «цвет» Сорбонны
Со мною не сравнить.
Я не высок, однако,
Не вижу в том проблем,
Что выгляжу двояко
Средь света и богем.
Я внешне симпатичен
И рус я, и кудряв.
Создатель был практичен,
Не тратя красок зря.
Лицейская наука –
Пустые разговоры.
Успех в ней не порука.
Люблю балы и споры.
Не смею отказаться –
Хитёр я и умён.
Таким хочу казаться.
Таким я сотворён.
Меня окликни: «Демон!»,
«Мартышка!» – обернусь..,
Я – гений. Я – пустышка.
Я Пушкиным зовусь!

Работа над художественным переводом привела нас к созданию литературного кружка, объединившего детей, влюблённых в поэзию. Познакомьтесь с вольными переводами стихотворения «Regrets» французского поэта И. Тивониак, выполненными представителями нашего кружка. 

Печальное

Перевод Светланы Тюревой, 10 класс МБОУ СОШ № 11
г. Павлово, Нижегородская обл.
Синеву за тучами

спрятал небосклон.

Струями могучими 

смыта пыль с окон.

В брызгах луж искрится

птичья суета.

Галльская столица

стала вдруг пуста.

За стеклом витринным -

облако сигар,

с ароматом винным

смешан кофе пар.

Как благословление -
мокрые власа.

Свежесть, очищение

дарят небеса.

Зонтика не надо,

слёз дождя не жаль.

Для  любви отрада

сладкая печаль.

Огорчение (импровизация)
 Перевод Ангелины Богомоловой, 9 А класс МБОУ СОШ № 11
г. Павлово, Нижегородской обл.
Дождь намыл окошки и витрины

как глаза у города большого.

Воробьи чирикают, плескаясь

в лужах тротуара у кафе.

А влюблённые, не  замечая ливня.

всё бредут по улицам Парижа.

Волосы промокли и одежда.

Огорчён лишь позабытый зонт. 
Меланхолия

Перевод Любови Бариновой, 8 А класс МБОУ СОШ № 11
г. Павлово, Нижегородской обл.

Нахмурилось небо синее.

Намыто стекло витринное.

Безлюдно, в Париже – дождь.

Окно в кафе запотело,

от винных паров взопрело.

От дыма сигарного – смок.

Шумят воробьи, чирикают, 

купаясь в лужах: «шпок – шпок».

Вместе бродить - утеха
И не спешить домой:

дождь – любви не помеха,

значит и зонт долой!

Надо заметить, что обычно многие дети, читая наизусть стихи в оригинале,  стремятся  выполнить  их адекватный рифмованный перевод, однако это удаётся далеко не всем. Тем, кого постигла неудача, можно предложить выполнить   красочные иллюстрации к содержанию стихов, или инсценировать стихотворение (песню) в форме театра миниатюр, где язык жестов, пластики, костюмы, декорации помогут исполнителю выразить строки любимых произведений. Часто авторские интерпретации сопровождаются элементами театрализации. Порой работа над переводом стихов дополняется тем, что слова перекладываются на музыку, дети сами подбирают ноты, демонстрируя не только перевод, но и артистизм, музыкальные и художественные способности.

В итоге можно сказать, что работа с оригиналами, организация вечеров отечественной и зарубежной поэзии, участие в литературно-художественных  фестивалях и конкурсах являются одними  из эффективнейших форм внеклассной коллективной и индивидуальной работы с учащимися, что позволяет выявить креативные возможности и одаренность наших школьников, раскрыть и развить их таланты, сформировать основы и навыки кросскультурной грамотности, активизировать творческое мышление подростков, повысить интерес к культуре страны изучаемого языка.
P.S. В нашем сборнике «Коллекция «французского» Портрета А.С.Пушкина» представлены переводы Mon Portrait, выполненные именитыми и малоизвестными авторами в разные годы. Среди них есть стихотворные версии учащихся МБОУ СОШ №11 г.Павлово Нижегородской области.  Наша коллекция «французского» Портрета Пушкина открыта для новых вариантов Вашего творчества!
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